POWER OF ATTORNEY
ol October 2017

UAB JOHNSON & JOHNSON, a company duly
established and existing under the laws of the
Republic of Lithuania, legal entity code
111778459, registered address at Konstitucijos
Av 21C, Vilnius, Lithuania (the “Company”),
represented by the Managing Director Arnas
Vozbutas, acting in accordance with the Articles
of Association of the Company,

hereby appoint and authorize

Rasa Indilaité, a citizen of the Republic of

to act on behalf of the Company and to
perform on behalf of the Company and in its
interest the following actions in compliance
with the rules and the restrictions set forth in
the Articles of Association of the Company,
the decisions of the Board and the Managing
Director of the Company, as well as with the
exception for actions set forth in Articles 3 and
4 hereinafter:

1. to represent the Company in front of
the contracting authorities as they are defined
in the respective laws on public procurement
of the Republic of Lithuania (the "Contracting
Authorities") at any procedure of public
procurement conducted by the Contracting
Authorities in accordance with respective laws
on public procurement of the Republic of
Lithuania (the "Procurement"), including the
following rights to execute and deliver on
behalf of the Company and in its interests
tender documents for the participation at
Procurement and Procurement procedures in

the Republic of Lithuania, to provide
explanations and/or correct Procurement
documents and other requests, to get

acquainted with the information provided by
the Contracting Authorities to all suppliers and
the other information, to prepare, sign and
deliver Procurement bids of the Company and
in its interests, including by electronic means,
to negotiate with the Contracting Authorities,
to participate at the procedures of the opening
of the tender envelops, to correct the
deficiencies of the Procurement bids, to
provide explanations and/or corrections of the
Procurement bids, to file claims to the
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UAB ,,JOHNSON & JOHNSON®“ pagal
Lietuvos Respublikos jstatymus |steigta ir
veikianti bendrové, juridinio asmens kodas
111778459, buveiné registruota adresu
Konstitucijos pr. 21C, Vilnius, Lietuva (toliau —
.Bendrové"), atstovaujama Bendrovés
vadovo  (generalinio  direktoriaus) Arno
Vozbuto, veikian&io pagal Bendrovés jstatus,

Siuo paskiria ir jgalioja

Ras3y Indilaite, Lietuvos Respublikos pilietg,

veikti Bendrovés vardu ir Bendrovés interesais
atliekant zemiau nurodytus veiksmus, laikantis
taisykliy bei apribojimy, nustatyty Bendrovés
jstatuose, Bendroves valdybos bei jos vadovo
sprendimuose, taip pat i8skyrus veiksmus,
nurodytus toliau 3 ir 4 punktuose:

1. atstovauti Bendrovei santykiuose su
visomis perkandiosiomis organizacijomis, kaip
jas apibrézia atitinkami Lietuvos Respublikos

viedyjy pirkimy jstatymai (toliau -
.Perkanciosios organizacijos®), Sioms
vykdant  vieSuosius pirkimus  atitinkamai

Lietuvos Respublikos viesyjy pirkimy jstatymy
nustatyta tvarka (toliau — ,Viesieji pirkimai“),
jskaitant, su teise Bendroveés vardu ir interesais

pasiradyti ir pateikti paraidkas dalyvauti
VieSuosiuose pirkimuose ir jy procedirose
Lietuvos  Respublikoje  paaiSkinant ir/ar

patikslinant VieSuyjy pirkimy dokumentus ir kitus

praSymus, susipazinti  su Perkangiujy
organizacijy visiems tiekéjams teikiama
informacija ir bet kokia kita informacija

Bendrovés vardu ir jos interesais parengti,
pasirasyti ir pateikti VieSujy pirkimy pasidlymus,
jskaitant teikiamus elektroninémis
priemonémis, dalyvauti derybose su
Perkanc&iosiomis  organizacijomis, dalyvauti
Viesujy pirkimy voky su pasitlymais atplésSimo
procedirose, iStaisyti Viedyjy pirkimy
pasidlymy traokumus, paaiskinti ir/ar patikslinti

Viedyjy pirkimy pasidlymus, pareiksti
pretenzijas Perkancgiosioms organizacijoms,
parengti ir derinti pirkimo sutartis ir/ar



Contracting Authorities, to prepare and

coordinate  purchase agreements and
preliminary agreements, to certify the
truthiness' of the copies of relevant

documents and perform other acts, necessary
to represent the interests of the Company at
the Procurement procedures of the
Contracting Authorities in due cause and in
any other way represent the Company and its
interests in the Procurement in relations with
Contracting Authority;

2. to represent the Company in front of
all the state or municipal institutions of the
Republic of Lithuania as well as in relations
with any third persons and Contracting
Authorities concerning all the matters related
to the activity of Procurements.

3. The Representative has no right to
sign purchase agreements and preliminary
agreements with the Contracting Authorities
on behalf of the Company.

4. The Representative has no right to
transfer the authorizations established herein
to any third party.

5. This power of attorney shall be
effective from the date of its signing and shall
remain in force for 2 (two) years or till the end
of the employment agreement of the
Representative unless is not revoked earlier.
The power of attorney may be revoked or
terminated on the grounds foreseen in the
legal acts.

6. This power of attoreny is concluded in
English and Lithuanian. In case of
discrepancies between the languages, the
English wording shall prevail.

7. This power of attorney has been
issued in 2 (two) original copies, all of which
shall have equal legal power. One copy of the
power of attorney shall be for the possession
of the Company, the other is for the
Representative.

preliminarigsias  sutartis, tvirtinti  susijusiy
dokumenty kopijas ir atlikti kitus veiksmus,
batinus tinkamai atstovauti Bendrovei visose
Perkangiyjy organizacijy vykdomose VieSyjy
pirkimy procedirose, bei kitaip atstovauti
Bendrovei santykiuose su Perkanciosiomis
organizacijomis;

2. atstovauti Bendrovei visose Lietuvos
Respublikos valstybés ar savivaldybés
jstaigose ir institucijose bei santykiuose su
bet kuriais treCiaisiais asmenimis ir
Perkanciosiomis organizacijomis  visais
klausimais, susijusiais su VieSaisiais
pirkimais.

3. |galiotinis neturi teisés pasiradyti su
PerkanCiosiomis  organizacijomis  pirkimo
sutartis  irfar  preliminarigsias  sutartis
Bendrovés vardu.

4. |galiotinis neturi teisés perduoti savo
jgaliojimy, suteikty Siuo jgaliojimu, kitam
asmeniui.

5. Sis jgaliojimas jsigalioja jos pasiradymo
dieng ir galioja 2 (dvejus) metus arba iki
|galiotinio  darbo  sutarties  nutraukimo
momento, nebent yra atSaukiama anksdciau.
lgaliojimas gali bati atSauktas arba pasibaigti
teisés akty nustatytais pagrindais.

6. Sis jgaliojimas yra sudarytas lietuviy ir
angly kalbomis. Esant neatitikimy tarp teksto
lietuviy ir angly kalbomis, turi bati
vadovaujamasi tekstu angly kalba.

7.  Sis jgaliojimas i§duotas 2 (dviem)
vienodg teisine galig turin&iais
egzemplioriais. Vienas jgaliojimo

egzempliorius lieka Bendrovéje, kitas yra
iSduodamas |galiotiniui.

UAB ,JOHNSON & JOHNSON" vardu / On behalf of UAB JOHNSON & JOHNSON:

%\ /

Arnas Vozbdta}:\f
Generalinis direktorius/yanaging Director



